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RESUMEN  
Este artículo tiene por objetivo describir un relato de experiencia realizada en una institución pública de 
enseñanza fundamental y media del municipio de Natal-RN, Escola Estadual Prof. Antônio Pinto de 
Medeiros, a través del PIBID/CAPES, un programa de becas de estudios del Gobierno Federal ofrecido a 
los estudiantes de las licenciaturas, o sea, de becas de iniciación a la docencia. El PIBID tiene como 
principal objetivo dar soporte pedagógico a las más variadas áreas del saber en las escuelas públicas. El 
trabajo pretende relatar la importancia de la lectura en el aprendizaje del español como lengua extranjera 
(E/LE). Aprender implica buenas lecturas y el acto de leer no limitase solamente a la decodificación de la 
palabra escrita o del código lingüístico. Por lo tanto, propusimos, a los alumnos, añadir – además del 
contenido puramente gramatical – la lectura de textos de algunos géneros, en las clases con la finalidad 
de, además que trabajar la destreza de la lectura, incentivar el interés por la lectura, adquirir nuevo léxico, 
realizar actividades para empezar el proceso de escrita en el idioma español, promover la conversación en 
la lengua española y el conocimiento de mundo, bien como, trabajar la formación integral del aprendiz 
mientras alumno y ciudadano. Además, deseamos comentar algunas concepciones y cuestiones 
pertinentes al acto de leer. Para la discusión teórica, utilizamos los autores: FREIRE (2009), JOUINI 
(2008), ZILBERMAN (2003) y JOUVE (2002). 
 
PALABRAS-CLAVE: Aprendizaje, E/LE, Formación de Lectores, Lectura, PIBID. 
 
 

THE READING IN THE LEARNING OF SPANISH AS A FOREIGN 
LANGUAGE IN CLASSES OF THE PIBID: A REPORT OF EXPERIENCE 

  
ABSTRACT 
This article has by aim describe a report of experience realized in a public institution of fundamental 
education and average of the municipality of Natal-RN, Escola Estadual Prof. Antônio Pinto de 
Medeiros, through the PIBID/CAPES, a program of scholarships of studies of the Federal Government 
offered to the students of the degrees, or was, of scholarships of initiation to the teaching. The PIBID has 
like main objective give pedagogical support to the most varied areas of the know in the public schools. 
The work pretends to relate the importance of the reading in the learning of the Spanish as a foreign 
tongue (E/LE). Learn involve good readings and the act to read did not limit only to the decoding of the 
word written or of the linguistic code. Therefore, we proposed, to the students, add – in addition to the 
purely grammatical content – the reading of texts of some genders, in the classes with the purpose of, 
besides that work the skill of the reading, incentive the interest by the reading, purchase new lexicon, 
realize activities to start with the process of written in the Spanish language, promote the conversation in 
the Spanish language and the knowledge of world, well as, work the integral training of the student while 
a citizen. Besides, we wish to comment some conceptions and pertinent questions to the act to read. For 
the theoretical discussion, use the authors: FREIRE (2009), JOUINI (2008), ZILBERMAN (2003) and 
JOUVE (2002). 
 
Keys-Word: Learning, Spanish as a Foreign Language, Training of Readers, Reading, PIBID. 
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LA LECTURA EN EL APRENDIZAJE DE ESPAÑOL COMO LENGUA 
EXTRANGERA (E/LE) EN CLASES DEL PIBID:  

UN RELATO DE EXPERIENCIA 
 

INTRODUCCIÓN 
 

El Programa Institucional de Bolsa de Iniciação a Docencia – PIBID –  es un 
programa del Gobierno Federal brasileño que tiene por objetivo promover  al docente en 
formación una inicialización en su profesión y al mismo tiempo auxiliar y dar apoyo 
pedagógico, a través de los estudiantes de las licenciaturas, a la enseñanza de diversas 
áreas del conocimiento en las escuelas públicas. 

 
El Instituto Federal de Educação, Ciência e Tecnologia do Rio Grande do Norte 

(IFRN) en convenio con algunas escuelas públicas en Natal-RN, aplica el PIBID en las 
disciplinas de matemática, física, geografía y lengua española. El IFRN ofrece los 
cursos de licenciatura en esas asignaturas. 

 
Esas asignaturas que hacen parte del currículo escolar reciben aporte pedagógico 

de un  coordinador específico de cada  área de estudio, un profesor que trabaja o no la 
asignatura en la escuela pública y de licenciandos del IFRN, con objetivo de mejorar la 
estructura de enseñanza y aprendizaje en cada área del conocimiento: español, 
matemática, geografía, física. De forma particular, vamos aquí relatar una experiencia 
con la enseñanza E/LE. 

  
La escuela donde es realizada las actividades del PIBID de español, y la cual 

relataremos nuestra experiencia, es la Escola Estadual prof. Antônio Pinto de Medeiros 
(a partir de ahora vamos utilizar la sigla: APM) que está situada en el barrio de Cidade 
Satélite – Natal/RN. Sin embargo, hay otras escuelas que también son beneficiadas con 
el PIBID. 

 
Son ofrecidas en la escuela APM talleres de español básico y además que eso es 

trabajado, por otros becarios, otra modalidad en la cual son realizadas clases que 
trabajan ejercicios del Exame Nacional do Ensino Médio (ENEM) y Vestibulares. Son, 
al todo, cinco becarios impartiendo sus talleres de estudios en lengua española en 
horarios y días distintos de la semana. Eso fue pensado por nosotros para mejor atender 
a los alumnos en la escuela. 

 
Las clases de español básico que tiene la finalidad de trabajar la lectura como 

instrumento de aprendizaje, la cual está sobre mi responsabilidad, ocurría, a principio, 
todos los miércoles empezando a las nueve de la mañana teniendo una hora y media de 
duración. A partir de catorce de septiembre, esas clases pasaron para un horario 
intermediario en los viernes a fin de atender más estudiantes de la escuela APM. 

  
Es oportuno decir que desde el principio de las clases, yo expresé a los alumnos 

introducir algunas lecturas, entre y/o con los contenidos propiamente gramaticales, y 
trabajarlas con ejercicios de interpretación y comprensión textual o solamente discusión 
oral del texto en lengua española. La discusión en lengua materna, o sea, portugués es 



 

necesario cuando los alumnos no consiguen hablar o contestar algo en español. Siendo 
eso frecuente. 

 
Como ya comentamos los talleres son de español básico, por lo tanto, son 

preparados especialmente, para un público que está iniciando sus estudios en la lengua 
española, o sea, que hasta el momento de inicio de los talleres nunca habían estudiado 
español o que tenían pocos conocimientos en la lengua hispánica. 

  
La mayoría de nuestros alumnos nunca habían estudiado español hasta llegar a 

nuestros talleres y otros optaron por tener la asignatura en la escuela al revés de estudiar 
el inglés. En la escuela APM el programa PIBID/Español está sobre la supervisión de la 
profesora de lengua inglesa y española Maria Aparecida de Sousa.  

 
Los estudiantes que participan de las clases del PIBID son tanto de la enseñanza 

fundamental como de la enseñanza media. Ellos no son obligados por la escuela ni por 
los profesores a participar del taller, lo hacen porque desean estudiar y aprender la 
lengua española. Sin embrago, son pocos los estudiantes que deciden aprender más un 
idioma y hay muchos que desisten, pero eso aún no investigamos. 

     
Acreditamos que la lectura es una herramienta educativa que puede auxiliar el 

alumno en el desarrollo de su aprendizaje en una lengua extranjera. Y, al paso que las 
clases son realizadas hacemos los alumnos percibir eso a través de las actividades con 
los textos. 

  
Los Parâmetros Curriculares Nacionais – PCN – (1997) comentan la cuestión de 

la lectura dentro de la destreza comunicativa, disertando todavía sobre la comprensión 
escrita y oral que son pertinentes a los factores que conciernen, por ejemplo, al aspecto 
cognitivo. 

  
Según las Orientações Curriculares para o Ensino Médio – OCN – (2006), una de 

las destrezas que deben ser desarrolladas en la enseñanza de lenguas extranjeras es la 
lectura.   “Propomos   o   desenvolvimento   da   leitura,   da   comunicação   oral   e   da   escrita  
como práticas culturais  contextualizadas.”  (OCN,  2006,  p.  111). 

 
Por lo tanto, comprendemos que la escuela mientras institución educativa-política-

cultural precisa auxiliar a los estudiantes a desarrollar todas las destrezas que son 
fundamentales para el aprendizaje de las disciplinas y esos conocimientos cuando son 
contextualizados traen un significado propio para el alumno e para la construcción y 
producción del saber en sus diversas formas. Es importante reflejar que nosotros 
profesores no somos solamente mediadores del conocimiento, pero, los conocimientos 
que son enseñados y aprendidos en clase también necesitan promover la formación 
integral del aprendiz. 

 
Conforme Freire (1996) la formación de un alumno es más que únicamente 

enseñar el  buen desempeño de las destrezas. Por eso, no podemos solamente pensar en 
trabajar un texto para decodificar el signo lingüístico, sino también en hacer el 
estudiante comprender los diversos factores que están intrínsecos a la lectura y al texto. 

 



 

Este artículo esta subdividido en tres partes además de esa sucinta introducción, 
respectivamente: una parte que aborda y discute algunas consideraciones teóricas que 
son intrínsecas a la lectura y formación de lectores; otra parte que relata la experiencia 
docente y, por lo tanto los textos trabajados en clase y al final tenemos las 
consideraciones finales. 

     
Pretendemos con este trabajo manifestar que es posible trabajar esa destreza – la 

lectura – sin problemas e inclusive entrelazarla con el contenido gramatical a fin de 
establecer un puente entre leer y aprender. De esa forma, muchos de los profesores que 
hoy no les gusta trabajar la lectura podrán percibir que es necesario apenas voluntad y 
saber elegir buenos textos, que instiguen los educandos y, principalmente, que 
despierten en ellos ganas de leer dentro y fuera de clase. Nuestros alumnos necesitan 
leer más y nosotros necesitamos formar más lectores. 

   
   

LA LECTURA EN EL APRENDIZAJE DE E/LE Y LA FORMACIÓN DE 
LECTORES: ALGUNAS CONSIDERACIONES TEÓRICAS  
 

Leer es una actividad además que educativa, con fines específicos a la educación, 
también es una actividad de entretenimiento. En el primer día del taller de español en la 
escuela APM, fue indagado a los alumnos si a ellos les gusta leer y lo que estaban 
leyendo en el momento y algunos contestaron que estaban leyendo tebeos y además de 
eso estaban leyendo también un obra literaria para hacer una actividad evaluativa en la 
disciplina de portugués. Pero, muchos confesaron que no les gustaba leer la obra 
literaria, pues el texto era difícil de comprensión.  

 
Percibimos que los alumnos necesitaban hacer más lecturas de otros géneros 

textuales con fines de conocimiento de otros textos que pueden integrar los demás 
aspectos concernientes a los conocimientos adquiridos en la escuela. Con eso, los 
estudiantes también podrán ampliar sus primeras palabras en español y estimular el 
interés por el acto de leer. 

 
Es importante decir que la imagen de buen lector  por el profesor es fundamental 

para la formación lectora del aprendiz a través de la escuela. El profesor debe mediar no 
solamente los conocimientos, sino también mediar la lectura o utilizarla para el 
aprendizaje de los saberes necesarios a la formación integral del alumno. 

 
Para explanar con respecto a la lectura y la formación de lectores a través de las 

lecturas hechas en clase es necesario que hablemos, a principio, de una concepción de 
lectura, la cual estar aportada en Jouve (2002). 

  
Además, es oportuno decir que no sigo un solo concepto de lectura, pero la 

compilación de las concepciones que dialogaremos a partir de ahora, tanto a la luz de 
Jouve (2002) como a la luz de otros autores fueron y son esas concepciones que 
subyacen mi práctica en el aula. 

 
Según Jouve (2002) la lectura es una actividad con innúmeros aspectos que hace 

referencia a la complexidad y pluralidad, desarrollándose en diversas direcciones 



 

intrínsecas a los seres humanos. El autor se fundamenta en la propuesta de Gilles 
Thérien (1990) para decir que la lectura es un proceso con cinco dimensiones: 
neurofisiológico, cognitivo, afectivo, argumentativo y simbólico. 

 
En el proceso neurofisiológico, comprendemos que la actividad lectora es un 

hecho concreto, observable y ninguna lectura se torna posible sin el aparato visual y de 
las distintas funciones del cerebro. “Assim, considerada no seu aspecto físico, a leitura 
apresenta-se,  pois,  como  uma  atividade  de  antecipação,  estruturação  e  de  interpretação.”  
(JOUVE, 2002, p. 18). 

 
El proceso cognitivo habla de la compresión que el lector intenta hacer después 

que él decodifica el signo lingüístico. Eso dice respecto a la abstracción del contenido 
textual. En ese proceso el alumno/lector necesita de un conocimiento mínimo para 
avanzar y comprender la lectura. 

 
En el proceso afectivo, el autor comenta sobre el papel de la emoción en el hecho 

de leer y de cómo eso es importante para el envolvimiento del lector con el texto. Eso se 
debe al hecho de identificación que el lector  tiene con la lectura. “Mais   do   que   um  
modo de leitura peculiar, parece que o engajamento afetivo é de fato um componente 
essencial  da  leitura  em  geral.”  (JOUVE,  2002,  p.21). 

  
El proceso argumentativo es demasiado oportuno para que el lector haga su propia 

interpretación o análisis del texto. La función argumentativa está presente en todos los 
tipos de textos. En esa perspectiva el lector, aún que interpelado por el texto, es él que 
decide se acepta o refuta la argumentación que la lectura está proponiendo. 

   
En el proceso simbólico el sentido que se retira del texto va a emplazarse en el 

contexto cultural de cada lector en una determinada época y espacio de tiempo en que la 
lectura se presenta. “Assim,   a   leitura   se   apresenta   como   parte   interessada   de   uma  
cultura.”  (JOUVE,  2002,  p.  22). 

  
Después de esa breve explanación sobre los procesos que son específicos a la 

actividad lectora y que la definen, comprendemos que la lectura envuelve los aspectos 
físico, psíquico y cultural inherentes al hombre, siendo eses aspectos fundamentales 
para que se desarrolle la práctica lectora por los estudiantes. 

 
Otro teórico que contribuye con la temática del acto de leer es Freire (2009). El 

autor habla todavía de la importancia de ese acto en el momento de alfabetización de los 
niños, de lo que nosotros brasileños nombramos: “letramento  crítico”  y   lo  cuanto  esos  
actos son fundamentales para la efectuación del proceso educativo y de aprendizaje. 

 
El autor también comenta que el acto de leer no termina en la decodificación de la 

palabra o lenguaje escrito,   pero   promueve   lo   que   comprendemos   por   “letramento  
crítico”, conocimiento de mundo, ampliación de vocabulario y además mejora la escrita. 

 
“A   leitura   do  mundo  precede   a   leitura   da   palavra   [...]   linguagem  e   realidade   se  

prendem dinamicamente. A Compreensão do texto a ser alcançada por sua leitura crítica 
implica a percepção das relações  entre  o  texto  e  o  contexto.” (FREIRE, 2009, p. 11). El 



 

profesor, por lo tanto, al trabajar la lectura en clase debe posibilitar a los alumnos una 
lectura crítica, que hace parte y que está envuelto del contexto socio-cultural del 
aprendiz. 

 
Haciendo una   lectura   sucinta   de   las   OCN’s,   comprendemos   la   importancia de 

formar un alumno lector y  que  es  en  la  escuela  que  el  “letramento  crítico”  y  literario  se  
concibe. “Trata-se, prioritariamente, de formar o leitor literário, melhor ainda,  de  ‘letrar’  
literariamente o aluno, fazendo-o apropriar-se  daquilo  a  que  tem  direito.”  (OCN, 2006, 
p. 54). 

  
No es interesante que el profesor haga con que los alumnos lean demasiadas 

lecturas, pero que las lecturas sean provechosas, tengan calidad y no solamente se 
“consuma” el libro o el texto, sino que promuevan la reflexión, el  “letramento  crítico  y  
literario”,  o sea, que se estudie el texto en todos los aspectos. 

 
Con relación a eso el autor habla todavía: “O   ato   de   ler   implica   sempre   uma  

percepção crítica, interpretação e re-escrita  do  lido.”  (FREIRE, 2009, p. 21). Es preciso 
entender la lectura como una actividad formadora y transformadora que nos permite, 
interpretar el texto, hacer una intervención crítica en él y reescribir lo que leímos. 

  
Azambuja y Souza (1991), hablando con respecto al estudio del texto como 

técnica de enseñanza, apuntan el profesor como estimulador de la lectura e del estudio 
del texto, sin imposiciones, pero guiando el estudiante a través de actividades 
“sugestivas-cuestionadoras”.   De   ese   modo,   el alumno puede atingir los objetivos 
propuestas por el profesor y por el propio estudio, adquiriendo una compresión 
profundizada del texto. El aprendiz podrá producir nuevos textos a partir del texto 
estudiado. 

 
Las autoras incluso defienden la lectura “silenciosa-individual” cómo una forma 

del alumno averiguar el significado global del texto estudiado – o visión global, que 
podrá ser acepta u olvidada después del estudio hecho. Ellas también sugieren la 
“lectura oral”, excepto para obras completas. Sin embargo, con textos aislados de una 
obra u otro género textual menores, la lectura oral es oportuna en clase. Ese tipo de 
lectura puede acontecer en dos momentos: individual o colectivamente.  

 
Para las lenguas extranjeras, y en nuestro caso específicamente para el E/LE, leer 

oralmente es fundamental para que el profesor pueda averiguar, entre otros puntos, las 
palabras articuladas y pronunciadas equivocadamente. Si al profesor no le gusta corregir 
en el momento de la lectura, él puede, mientras el alumno lee, subrayar las palabras 
pronunciadas erróneamente y después de la lectura pedir para todos los estudiantes 
repitieren tales palabras a fin de corregir la pronunciación de las mismas. 

 
Partiendo para los comentarios referentes al interés por la lectura, Zilberman 

(2003) afirma: 
A sala de aula é um espaço privilegiado para o desenvolvimento do gosto 
pela leitura, assim como um campo importante para o intercâmbio da cultura 
literária, não podendo ser ignorada muito menos ser desmentida sua utilidade. 
(ZILBERMAN, 2003, p. 16). 
  



 

La clase es el ambiente oportuno para el desarrollo del universo literario por parte 
del alumno, posibilitando, entre otros saberes, el conocimiento cultural a través de la 
literatura. A pesar de algunos profesores ignoraren ese hecho, los textos literarios son 
valiosas producciones textuales capaces de incentivar el acto de leer bien como el gusto 
por la lectura. 

 
Las breves, pero provechosas, cuestiones que dialogamos hasta ahora son 

fundamentales en el proceso de formación del futuro profesor. La práctica precedida de 
la teoría cómo forma de embasamiento y aporte del acto pedagógico tornase esencial al 
educador y, por consecuencia, a los alumnos. 

 
La formación de los alumnos/lectores es un deber de los educadores. Nosotros 

profesores precisamos concebir la lectura como práctica educativa que debe ser efectiva 
en las clases. Necesitamos promover, democratizar y contribuir para el desarrollo del 
acto de leer al aprendiz. 

 
Según Freire (1996): 

Por isso é que, na formação permanente dos professores, o momento 
fundamental é o da reflexão crítica sobre a prática. É pensando criticamente a 
prática de hoje ou de ontem que se pode melhorar a próxima prática. 
(FREIRE, 1996, p. 39). 
 

Por lo tanto, es necesario que la formación de los profesores de E/LE colabore 
para el desarrollo de un profesional crítico/reflexivo que establezca una relación entre 
teoría y práctica. 
 
 
LA LECTURA COMO INSTRUMENTO DE APREDIZAJE EN CLASES DE 
E/LE EN EL PIBID – EL RELATO 
 

A partir de ahora, voy a relatar las lecturas que yo trabajé en algunas clases de 
español mientras becaria del PIBID en la escuela APM, además de citar la metodología 
e objetivos de las clases. Ese relato consiste en decir los textos que los alumnos y yo 
trabajamos y como sucedió las clases que busqué enfatizar la destreza lectura. Tales 
lecturas fueron trabajadas tanto con fines gramaticales como con propósito de 
alfabetización literaria y comprensión lectora. 

  
Mis talleres de español básico empezaron en el día 25/04/2012, pero fue en la 

tercera clase que empezamos a trabajar la destreza de lectura. La primera clase 
conocemos el abecedario de la lengua española y sus peculiaridades, mientras que en la 
segunda clase el tema fue: ¿Quién soy yo? En esa clase aprendemos las expresiones de 
Saludos, Despedidas, formas de presentarse en español, Pronombres Personales, 
algunas Nacionalidades, el tema Formal e Informal, y el verbo Ser en presente de 
indicativo. Recordémonos de que las clases ocurren una vez por la semana y tienen 
duración de una hora y media. 

   
La primera clase que presenté un texto en español ocurrió en el día 09/05/2012. 

Los alumnos ya conocían el abecedario en español y por lo tanto sabían, en tesis, 
pronunciar las letras, las palabras y entonces poder leer. Sabemos que inicialmente hay 



 

la necesidad del proceso de decodificación, saber reconocer las letras y así 
pronunciarlas. La intención de la clase era que los estudiantes estén además que leyendo 
en español comprendiendo la lectura. 

   
Yo trabajé una vez más el abecedario en español y la pronuncia de las letras a fin 

de que los alumnos pudiesen pronunciar correctamente cada palabra a partir de la 
lectura del texto. Pero, como ya fue mencionado, mi deseo primero era que ellos no 
solamente decodificasen correctamente las palabras, sino también que comprendiesen la 
lectura.  

 
La propuesta inicial del trabajo es bien básica y no podría ser diferente, visto que 

son alumnos que nunca estudiaron el español. Todo camino de lectura, pasa por la 
decodificación del signo hasta llegar la madurez de un lector competente. Y, es eso que 
yo, mientras becaria del PIBID, tengo como meta al final de las clases y también al final 
del programa. 

 
La clase comenzó con la exhibición de los pronombres personales en la pizarra – 

contenido dado en la clase pasada – y una breve actividad comunicativa utilizándolos a 
fin de recordar esos pronombres. Después, hice una concisa presentación del género 
cuento y fue introducida una  “Actividad Lectora”  con  el  Cuento  “La  muñeca”  de Rafael 
Barrett de su obra literaria Cuentos breves (2006), editora: El lector. 

  
Ese texto fue seleccionado por estar comprendido en una obra de cuentos infanto-

juvenil y constituye relación con la edad de mis alumnos que están en esa fase 
adolescente. Es importante que el profesor contribuya con lecturas que estén en 
conformidad con la edad de sus alumnos y que dominen asuntos de su cotidiano y su 
época. Esas lecturas necesitan todavía tener carácter formador, que trabaje los temas de 
la sociedad en la cual los discentes viven y actúan como ciudadanos.   

 
La actividad lectora fue, básicamente, hacer una lectura oral colectiva haciendo 

siempre intervenciones, para mejor comprensión o aclaración de una frase o de un 
fragmento del cuento, cuando era necesario. Yo empecé la lectura y después indiqué a 
los alumnos que leyesen también y mientras ellos leían yo corregía los errores en la 
pronunciación. Al término de la lectura, nosotros hicimos un glosario de las palabras 
que los alumnos no consiguieron comprender o traducir. Yo puso todas las palabras en 
la pizarra y después hice tolos los alumnos pronunciarlas. De esa forma, trabajamos la 
lectura en la lengua española y adquisición de léxico.  

 
Al final puso en la pizarra una actividad de interpretación textual para ser 

comentada en la clase siguiente. Tal actividad consistía en preguntas que cuestionaban 
el tema global del texto y sus subtemas, personajes, el autor,  y la propia interpretación 
del cuento. Los objetivos apuntados por mí a la clase fueron: Incentivar la lectura, leer 
en la lengua española, conocer el género cuento, realizar una actividad de lectura con 
los alumnos, interpretar el  cuento  “La  muñeca”  conforme la lectura y conocimiento de 
mundo de los estudiantes, conocer nuevas palabras en español, además de revisar la 
clase anterior haciendo un repaso en el contenido: pronombres personales.  

 



 

No hubo tiempo suficiente para cumplir todos los objetivos apuntados a cima, una 
vez que no hicimos los comentarios del ejercicio de interpretación. Sin embargo, creo 
que el hecho de los alumnos leyeren un texto en español y los comentarios en el 
momento de la lectura fueron demasiado gratificantes. 

    
La metodología utilizada fue clase expositiva dialogada, desarrollada con la 

interacción profesor/alumno, alumno/profesor y alumno/alumno; uso de la pizarra; 
material impreso; actividad oral – con la lectura del cuento – y una actividad 
comunicativa con los pronombres personales. 

 
No hubo, de mi parte, dificultad de ministrar la clase ni los contenidos aunque no 

hubo tiempo de contestar el ejercicio de interpretación. Sin embargo, los alumnos 
revelaron dificultad en pronunciar algunas letras y palabras, principalmente, las que 
tenían  la  “R”, pues no conseguían vibrar esa letra; aún  pronunciaban  la  “S”  con  sonido  
de   “Z”   del   portugués,   entre   otros   errores.   Pero,   comprendemos que los aprendices 
estaban haciendo intervenciones de su Lengua Materna (LM) – el portugués – en la 
lectura de la Lengua Extranjera (LE) – el español. Es comprensible los errores fonéticos 
en esa fase inicial del estudio de la lengua extrajera.  

 
La clase siguiente, que aconteció en el día 16/05/2012, los alumnos comentaron 

sus   contestaciones   de   la   actividad   de   interpretación   del   cuento   “La   muñeca”.   Los  
estudiantes pudieron expresar sus opiniones concernientes al cuento y las temáticas 
presentadas en el texto. Sin embargo hubo dificultades de contestar las preguntas en 
español. Delante de eso, los comentarios fueron hechos en lengua materna, el portugués. 
Después, hicimos una lectura auditiva del texto: “Tabaco y alcohol: legales peligrosos”. 
Ese texto fue extraído del libro didáctico: Español esencial 4, de la editora Santillana, 
pero los derechos sobre el libro en Brasil son de la editora Moderna – São Paulo – año 
2007. 

  
“Tabaco y alcohol: legales peligrosos”, es un texto de carácter más informativo, 

distinto del cuento, o sea, otro género textual. Esa lectura habla sobre los riesgos de las 
drogas lícitas que son tan nocivas a la salud cuanto las ilícitas. Leer y discutir tales 
temas en las clases promueve y desarrolla la consciencia crítica por los alumnos con 
relación a esas cuestiones que están siempre tan presentes en las sociedades. 

 
 Según el PCN (1997), uno de los objetivos de la  enseñanza fundamental es 

capacitar   el   estudiante   para:   “Conhecer   o   próprio   corpo   e   dele   cuidar,   valorizando   e  
adotando hábitos saudáveis como um dos aspectos básicos da qualidade de vida e 
agindo com responsabilidade em relação à sua saúde e à saúde coletiva.”  (PCN, 1997, p. 
7). 

 
Esa es una de las habilidades que deben ser trabajadas en todas las disciplinas 

inclusive en lengua extranjera. Con eso, la enseñanza de un nuevo idioma apunta no 
solamente el aprendizaje de la estructura gramatical de la lengua extranjera, sino 
también una reflexión sobre la construcción de la propia identidad de ser humano, de 
ciudadano. Así, lecturas que envuelvan esas cuestiones auxilian el aprendizaje. 

 



 

La actividad con ese texto trabajo la destreza de comprensión auditiva y también 
hubo algunas cuestiones de interpretación a fin de que los alumnos hablasen con 
respecto al tema global del texto. Además, hicimos una lectura oral y un glosario con las 
palabras no comprendidas por los alumnos. 

  
Los objetivos de esa clase fueron: Incentivar la lectura, desarrollar da destreza de 

comprensión auditiva, leer en español, conocer y ampliar el léxico en español. La 
metodología utilizada fue la clase expositiva dialogada, material impreso y una 
actividad auditiva con la lectura auditiva del texto. 

 
La tercera clase que trabajamos la lectura ocurrió en el día 13/06/2012. En esa 

clase leemos e hicimos actividades con dos textos. Ambos son del libro Español 
esencial. El primer texto es una leyenda y tiene  como  título:  “Leyenda del árbol de las 
narices”   y   el   segundo,   de   cuño  más   informativo:   “Adictos a la tecnología” que habla 
sobre los problemas causados  por la dependencia en internet y otras tecnologías. Esos 
textos fueron adaptados. 

 
Los alumnos y yo hicimos una discusión sobre los textos a través de actividades 

de interpretación y comprensión lectora. Esa clase fue muy alegre y provechosa. 
Nosotros nos divertimos leyendo y comentando la leyenda y el otro texto trajo otra 
atmosfera para la clase en la cual muchos pudieron hablar sobre sus vicios en el internet. 

  
Los objetivos trazados por mí fueron: incentivar la lectura; interpretar y 

comprender textos en español; practicar la lectura en la lengua española; conocer nuevas 
palabras en el idioma español. La metodología fue clase expositiva dialogada y 
utilizamos todavía material impreso, además de que fue hecha una actividad oral de 
lectura. 

 
La última clase que voy a comentar aconteció en el día 20/06/2012. Una alumna 

había pedido para yo enseñar los números y los colores en español. Entonces, yo 
preparé una clase que aparcase los dos contenidos. Para abordar los números yo 
presenté una actividad que encontré en el libro didáctico de las profesoras Georgina 
Catino y Mónica Palacios: Español para o ensino médio: volumen único, de la editora 
Scipione (São Paulo), año 2004. 

 
La actividad hace parte de una introducción al contenido de los números en el 

libro didáctico citado. Consiste en traer el texto y en seguida una actividad de 
comprensión lectora. El texto abordado en la unidad del libro didáctico es una parte del 
capítulo XIII de la obra literaria El Principito del escritor francés  Antoine de Saint-
Exupéry. Ese capítulo habla sobre el hombre del cuarto planeta, que es un hombre muy 
ocupado en sus negocios y el Principito vino de visita en ese planeta, pero el hombre 
está demasiado ocupado haciendo cálculos, cuentas. El texto trae varios números por 
extenso, por  ello  ese  fragmento  es  utilizado  para  empezar  el  contenido  de  “Números”. 

  
Yo leí para que los alumnos pudieran observar la pronuncia y después ellos 

también leyeron. En seguida hicieron la actividad de comprensión lectora. Esa clase fue 
interesante porque además que traer dos asuntos que interesaban a los alumnos 
aprender, pudimos todavía traer una lectura literaria aunque corta, una vez que era 



 

solamente una parte de un capítulo de un libro. Sin embargo, una lectura muy 
provechosa. Sabemos lo importante que es las obras literarias a la formación de los 
estudiantes. 

  
Los objetivos de esa clase fueron trabajar los números y los colores en español, 

además que practicar la lectura en la lengua española. La metodología utilizada fue la 
clase expositiva dialogada con el auxilio de material impreso y la lectura oral. En esa 
clase pudimos entrelazar actividad lectora y contenido gramatical.  

 
Vale decir que el trabajo con el texto literario apunta algunos beneficios a la 

enseñanza-aprendizaje, así pautados por Jouini (2008): 
  

El texto literario nos parece un magnífico soporte para la práctica de las 
cuatro destrezas, pues a partir de él se puede ejercitar la lectura, la escritura, 
la comprensión oral y la expresión oral [...] La utilización del texto literario 
crea, a nuestro entender, en la clase una situación pedagógica favorable, pues 
significa una ruptura y un cambio respecto a lo habitual: uso de textos no 
literarios, concebidos especialmente para la clase de español como lengua 
extranjera. (JOUINI, 2008, p.153-154). 

Cabe a nosotros profesores traer las obras literarias a la clase, una vez que nos 
permite trabajar todas las destrezas necesarias a formación de los estudiantes, logrando 
así función fundamental en la clase de E/LE. 

 
Las clases del PIBID/Español siguen aconteciendo en la escuela APM. Yo 

siempre busco traer lecturas, incluso pido para que los alumnos también traigan textos 
en español para leer y discutir en clase. 

 
Elegir buenos textos y el propio material didáctico es muy importante para un 

profesor, una vez que son eses materiales que lo auxiliará en el proceso de enseñanza. 
Discutir y reflejar sobre esas cuestiones en el momento de la formación es una actividad 
relevante y útil, es en esa etapa de la formación que el futuro profesor está pensando su 
práctica pedagógica.  

 
Así, conforme Freire: “A   prática   docente   crítica,   implicante   do   pensar   certo,  

envolve   o   movimento   dinâmico,   dialético,   entre   o   fazer   e   o   pensar   sobre   o   fazer.”  
(FREIRE, 1996, p. 38). Por lo tanto, reflexionar la práctica docente es pensar respecto a 
esa práctica y pensar con actitud diligente, razonando, argumentando y discutiendo esa 
práctica. 
 
 
CONSIDERACIONES FINALES 
 

Conforme lo que estudiamos y comentamos hasta ahora, el acto de leer trae 
muchos beneficios al estudiante y a las clases de lengua extranjera, siendo su utilidad 
indudable. Es interesante que la actividad lectora sea contextualizada con los contenidos 
presentados y ministrados en las clases, y el trabajo con varios género textuales se 
dispone cómo excelente instrumento didáctico-pedagógico, el cual el profesor/educador 
se utilizará para auxiliar los alumnos en la construcción y producción del conocimiento. 

  



 

Trabajar la destreza de la lectura debe ser realizado con un propósito, la lectura no 
puede ser una actividad aleatoria, sin sentido. Pensando a propósito de eso tenemos: 

 
O que é crucial no ensino de leitura é a ativação do conhecimento prévio do 
leitor, o ensino do conhecimento sistêmico previamente definido para níveis 
de compreensão específicos e a realização pedagógica da noção de que o 
significado é uma construção social. Além disso, a leitura abarca elementos 
outros que o próprio texto escrito, tais como as ilustrações, gráficos, tabelas 
etc. (…). (PCN, 1997, p. 90). 
 

Comprendemos, por lo tanto, la lectura como un acto, no solamente educativo, 
sino también un acto social, en lo cual los estudiantes podrán reflejar respecto a varios 
aspectos de su vida y que están cerca de su contexto. 

 
Sabemos que a práctica de la lectura aún es una tarea poco utilizada en las clases, 

incluso en las clases de lengua extranjera, y que el profesor también tiene dificultades 
para promover buenas lecturas.  Por lo tanto, torna-se interesante la contextualización de 
los textos trabajados en clase. 

 
La beca del PIBID tiene me proporcionado una experiencia productiva, 

provechosa y graciosa en ese momento de formación, y me hace comprender que ese 
periodo es de reflexión, preparación, madurez, construcción y producción de 
conocimientos, y a todo momento intentando formar y reformar mi práctica mientras 
becaria y futura profesora. 

 
Mientras becaria pudo percibir, a través de conversas informales con los alumnos,  

la carencia de lecturas en la Lengua Materna (LM). Delante de eso podemos cuestionar: 
¿Si en LM los alumnos tienen dificultades y muchos no les gusta ese tipo de actividad, 
cómo ellos podrán tener ganas por el acto de leer en lengua extranjera? 

  
Es complejo contestar esa cuestión, necesitaríamos de otro artículo, pero aunque 

en LM sea complicado trabajar la destreza de la lectura o que los alumnos tengan malas 
ganas por leer en su idioma materno es posible despertar el interés por leer en lengua 
extranjera, por lo menos en las clases. Inclusive, unos de los objetivos de trabajar la 
destreza de la lectura es incentivar el interés por la lectura. Pero, esa observación es una 
opinión particular y específica de mi práctica mientras becaria del PIBID. 

 
Por lo tanto, deseamos con ese artículo corroborar que la lectura puede hacer las 

clases de E/LE más dinámicas bien como más participativas y además que leer los 
alumnos podrán aprender varios otros aspectos inherentes a la lengua y la cultura 
hispánica, incluso el desarrollo de otras destrezas, como la escritura y mejorar  a cada 
día la fluencia oral en el nuevo idioma. 
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